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רָאֵל מִמִּצְרַיִם בְּאוֹתוֹת (יא) אָמַר לוֹ הֶחָבֵר: אֲנַחְנוּ מַאֳמִינִים בֵּא�הֵי אַבְרָהָם יִצְחָק וְיַעֲקֹב הַמּוֹצִיא אֶת בְּנֵי יִשְׂ 

ם וְהַיַּרְדֵּן  וּבְמוֹפְתִים וּבְמַסּוֹת, וְהַמְכַלְכְּלָם בַּמִּדְבָּר, וְהַמַּנְחִילָם אֶת אֶרֶץ כְּנַעַן, אַחַר אֲשֶׁר הֶעֱבִירָם אֶת הַיָּ 
בִיאִים אַחֲרָיו מַזְהִירִים עַל תּוֹרָתוֹ, מְיַעֲדִים  בְּמוֹפְתִים גְּדוֹלִים, וְשָׁלַח משֶׁה בְתוֹרָתוֹ, וְאַחַר כָּ� כַּמָּה אַלְפֵי נְ 

הַדְּבָרִים  בִּגְמוּל טוֹב לְשׁוֹמְרָהּ, וְעֹנֶשׁ קָשֶׁה לַמַּמְרֶה אוֹתָהּ. וַאֲנַחְנוּ מַאֲמִינִים בְּכָל מַה שֶּׁכָּתוּב בַּתּוֹרָה, וְ 
  .אֲרֻכִּים

 
11. The Rabbi replied: I believe in the God of Abraham, Isaac and Israel, who led the children of 
Israel out of Egypt with signs and miracles; who fed them in the desert and gave them the land, 
after having made them traverse the sea and the Jordan in a miraculous way; who sent Moses 
with His law, and subsequently thousands of prophets, who confirmed His law by promises to 
the observant, and threats to the disobedient. Our belief is comprised in the Torah--a very large 
domain.  
 

יָּדַעְתִּי אִבּוּד זִכְרָם וְחֶסְרוֹן עֲצָתָם, כִּי הַשִּׁפְלוּת  (יב) אָמַר הַכּוּזָרִי: מַסְכִּים הָיִיתִי שֶׁלּאֹ אֶשְׁאַל יְהוּדִי מִפְּנֵי שֶׁ 
, וּמְסַדְּרוֹ  וְהַדַּלּוּת לאֹ עָזְבוּ לָהֶם מִדָּה טוֹבָה. וַהֲלאֹ הָיָה לְ� לוֹמַר, הַיְּהוּדִי, כִּי אַתָּה מַאֲמִין בְּבוֹרֵא הָעוֹלָם

וְהַדּוֹמֶה לַסִּפּוּרִים הָאֵלֶּה, אֲשֶׁר הֵם טַעֲנַת כָּל מִי שֶׁיֶּשׁ־לוֹ דָת, וּבַעֲבוּרָהּ   וּמַנְהִיגוֹ, וּבְמִי שֶׁבְּרָאֲ� וְהִטְרִיפְ�
  :הוּא רוֹדֵף הָאֱמֶת, לְהִדַּמּוֹת לַבּוֹרֵא בְּצִדְקוֹ וּבְחָכְמָתוֹ

 
12. Al Khazari: I had not intended to ask any Jew, because I am aware of their reduced condition 
and narrow-minded views, as their misery left them nothing commendable. Now shouldst thou, 
O Jew, not have said that thou believest in the Creator of the world, its Governor and Guide, 
and in Him who created and keeps thee, and such attributes which serve as evidence for every 
believer, and for the sake of which He pursues justice in order to resemble the Creator in His 
wisdom and justice?  
 

נִכְנָסִים בָּהּ סְפֵקוֹת  (יג) אָמַר הֶחָבֵר: זֶה שֶׁאַתָּה אוֹמֵר הִיא הַדָּת הַהֶקֵּשִׁית הַמִּנְהָגִית, מֵבִיא אֵלֶיהָ הָעִיּוּן, וְ 
ת, מִפְּנֵי  רַבּוֹת. וְאִם תִּשְׁאַל הַפִּילוֹסוֹפִים עָלֶיהָ אֵינְ� מוֹצֵא אוֹתָם מַסְכִּימִים עַל מַעֲשֶׂה אֶחָד וְלאֹ עַל דַּעַת אֶחָ 

יקוּ בָם, וּמֵהֶם מַה שֶּׁלּאֹ יַסְפִּיקוּ שֶׁהֵם טְעָנוֹת, יֵשׁ מֵהֶם מַה שֶּׁהֵם יְכוֹלִים לְהַעֲמִיד מוֹפֵת, וּמֵהֶם מַה שֶּׁיַּסְפִּ 
  .בָם, כָּל שֶׁכֵּן שֶׁיַעֲמִידוּ בָם מוֹפֵת

 
13. The Rabbi: That which thou dost express is religion based on speculation and system, the 
research of thought, but open to many doubts. Now ask the philosophers, and thou wilt find 
that they do not agree on one action or one principle, since some doctrines can be established 
by arguments, which are only partially satisfactory, and still much less capable of being proved.  
 

  ., הַיְּהוּדִי, טוֹב מִפְּתִיחָתוֹ, וַאֲנִי רוֹצֶה עַתָּה שֶׁאוֹסִיף לְדַבֵּר עִמָּ�(יד) אָמַר הַכּוּזָרִי: רוֹאֶה אֲנִי דְבָרֶי�
 

14. Al Khazari: That which thou sayest now, O Jew, seems to be more to the point than the 
beginning, and I should like to hear more.  
 

  .דְּבָרַי הִיא הַמּוֹפֵת, וְעוֹד כִּי הִיא הָרְאָיָה אֵין צָרִי� עִמָּהּ לאֹ רְאָיָה וְלאֹ מוֹפֵת (טו) אָמַר הֶחָבֵר: אֲבָל פְּתִיחַת
 



15. The Rabbi: Surely the beginning of my speech was just the proof, and so evident that it 
requires no other argument.  
 

  .א זֶה(טז) אָמַר הַכּוּזָרִי: וְאֵי� הוּ
 

16. Al Khazari: How so? 
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כי   ואני שאלתי אחד מהנחשבים מחכמי התורה במקצת מה שזכרתי לך בחכמות המצפון והשיב אותי

  .הקבלה תעמוד במקום העיון בזה ובמה שדומה לו
 

I once asked a man who was considered among the Torah Sages concerning some of the topics 
we mentioned regarding the inner wisdom and he replied that on this and similar things, the 
tradition is sufficient to stand in place of rational inquiry.  

 
אמרתי לו אין זה ראוי אלא למי שאין בו יכולת לעיין מפני מעוט הכרתו ורוחק הכנתו כנשים וכקטנים  

וחסרי הדעת מן האנשים אך מי שבכח שכלו והכרתו לעמוד על ברור מה שקבל ועכבוהו מלעיין בו בשכלו 
  .ענש על זה ואשם על אשר התעלם ממנוהעצלות והקלות במצות האל ובתורתו הוא נ

 
I said to him: "This applies only to those who lack the ability to inquire due to low powers of 
perception and weakness of understanding, such as women and children, or feeble minded 
persons (Translator: women used to be much less educated than in our times). But a man who 
has sufficient power of intellect and perception to attain certainty on the truth of Tradition, and 
he neglected to investigate this due to laziness or due to holding in light esteem the 
commandments of G-d and His Torah - certainly he will be punished for this and he sins for 
having neglected them.  
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שיוכל לחקור על הענין הזה אך לדעת אם אנו חייבין לחקור על היחוד בדרך העיון אם לא, אומר, כי כל מי 
  .והדומה לו מן הענינים המושכלים בדרך הסברא השכלית חייב לחקור עליו כפי השגתו וכח הכרתו

 
Regarding whether or not it is our duty to rationally investigate on the unity of G-d, I will say as 
follows: For anyone who is capable of investigating on this and other similar matters through 
rational inquiry - it is his duty to do so according to his intelligence and perception.  

 
וכבר הקדמתי בתחלת הספר הזה מן הדברים המראים חיוב הענין מה שיש בו די והמתעלם מחקור הרי  

ה ובמעשה והוא דומה לחולה שהוא בקי בחליו ובדרך רפואתו סמך  זה מגונה ונחשב מן המקצרים בחכמ
על רופא שמרפא אותו בכמה מיני רפואות והוא מתעצל לעיין בחכמתו וסברתו ברפואות הרופא לדעת  

אם הוא מתעסק בעניניו על דרך נכונה אם לא והיה יכול לעמוד על זה מבלי דבר שימנעהו. וכבר חייבתנו  
 ' וכו .'וידעת היום והשבות אל לבבך וגו (שם) התורה בזה כמו שכתוב

 
I have already written in the introduction to this book sufficient arguments which demonstrate 
the obligation of this matter. Anyone who neglects to investigate into it is blameworthy and is 
considered as belonging to the class of men who fall short in wisdom and conduct. He is like a 



sick man (a doctor) who is an expert on the nature of his disease and the correct healing 
method, but instead relies on another doctor to heal him who applies various healing methods, 
while he is lazy to inquire using his own wisdom and reasoning into the methods employed by 
the doctor, to see whether or not the doctor is dealing with him correctly or not, when he was 
easily able to do this without anything preventing him. The Torah has already obligated us on 
this, as written: "know therefore today, and lay it to your heart[, that the L-ord is G-d in heaven 
above and on the earth beneath; there is no other]" (Deut. 4:39)…. 
  

והבינה עד שיעידו לנו הראיות והמופתים ועדי השכל על אמתת א שיודו לנו האומות במעלות החכמה וא״
תורתנו ואומן אמונתנו. וכבר הבטיחנו יוצרנו לגלות מסך הסכלות מעל שכלם ושיראה כבודו הבהיר לאות 

והלכו עמים רבים ואמרו  ( שם ב) ואומר והלכו גוים לאורך וגו׳( ישעיה ס) לנו על אמתת תורתנו כאשר אמר
  .’וגו לכו ונעלה אל הר ה׳

 
And it is impossible for the nations to admit to our claims of superior wisdom and 
understanding unless there are proofs and evidences which can testify for us along with the 
testimony of the intellect on the truth of our Torah and our faith. And our Maker has already 
promised us that He will remove the veil of ignorance from their minds, and show His 
magnificent glory as a sign to us on the truth of our Torah when He said: "And the nations shall 
walk by your light" (Isaiah 60:3), and "And many peoples shall go and say, Come you, and let us 
go up to the mountain of the L-ord, to the house of the G-d of Jacob.." (Isaiah 2:3).  
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ן עַל פִּי הָאוֹתוֹת יֵשׁ בְּלִבּוֹ דֹּפִי שֶׁאֶפְשָׁר משֶׁה רַבֵּנוּ לאֹ הֶאֱמִינוּ בּוֹ יִשְׂרָאֵל מִפְּנֵי הָאוֹתוֹת שֶׁעָשָׂה. שֶׁהַמַּאֲמִי

יא רְאָיָה עַל שֶׁיַּעֲשֶׂה הָאוֹת בְּלָט וְכִשּׁוּף. אֶלָּא כָּל הָאוֹתוֹת שֶׁעָשָׂה משֶׁה בַּמִּדְבָּר לְפִי הַצֹּרֶ� עֲשָׂאָם. לאֹ לְהָבִ 
רַע אֶת הַיָּם וְהִצְלִילָן בְּתוֹכוֹ. צָרַכְנוּ לְמָזוֹן הוֹרִיד לָנוּ אֶת הַמָּן.  הַנְּבוּאָה. הָיָה צָרִי� לְהַשְׁקִיעַ אֶת הַמִּצְרִיִּים קָ 

אֱמִינוּ בּוֹ.  צָמְאוּ בָּקַע לָהֶן אֶת הָאֶבֶן. כָּפְרוּ בּוֹ עֲדַת קֹרַח בָּלְעָה אוֹתָן הָאָרֶץ. וְכֵן שְׁאָר כָּל הָאוֹתוֹת. וּבַמֶּה הֶ 
נוּ רָאוּ וְלאֹ זָר וְאָזְנֵינוּ שָׁמְעוּ וְלאֹ אַחֵר הָאֵשׁ וְהַקּוֹלוֹת וְהַלַּפִּידִים וְהוּא נִגַּשׁ אֶל הָעֲרָפֶל  בְּמַעֲמַד הַר סִינַי שֶׁעֵינֵי

    'וכו  וְהַקּוֹל מִדַּבֵּר אֵלָיו וְאָנוּ שׁוֹמְעִים משֶׁה משֶׁה לֵ� אֱמֹר לָהֶן כָּ� וְכָ�.
הִנֵּה  ")שמות יט ט( וּמִנַּיִן שֶׁמַּעֲמַד הַר סִינַי לְבַדּוֹ הִיא הָרְאָיָה לִנְבוּאָתוֹ שֶׁהִיא אֱמֶת שֶׁאֵין בּוֹ דֹּפִי שֶׁנֶּאֱמַר

בַּעֲבוּר יִשְׁמַע הָעָם בְּדַבְּרִי עִמָּ� וְגַם בְּ� יַאֲמִינוּ לְעוֹלָם". מִכְלַל שֶׁקֹּדֶם דָּבָר זֶה לאֹ  אָנֹכִי בָּא אֵלֶי� בְּעַב הֶעָנָן 
  :הֶאֱמִינוּ בּוֹ נֶאֱמָנוּת שֶׁהִיא עוֹמֶדֶת לְעוֹלָם אֶלָּא נֶאֱמָנוּת שֶׁיֵּשׁ אַחֲרֶיהָ הִרְהוּר וּמַחֲשָׁבָה

 
Moses our Master was not believed in by Israel because he delivered tokens, for whosoever 
bases his belief contingent upon tokens retains suspicion in his heart, for it is possible that the 
token was delivered by means of enchantment and witchcraft. But all the tokens delivered by 
Moses in the wilderness were responsive to necessities, and not as testimony for prophecy. 
When it became necessary to have the Egyptians sunk, he divided the sea and drowned them 
therein; when our need was food, he brought down for us Manna; when they became thirsty, 
he split open the rock for them; when the Korah confederacy denied him, the earth swallowed 
them up. Likewise came to pass all the other tokens. Wherein, then, did they believe in him? In 
being present at Mount Sinai; for our own eyes saw and not through a stranger's, and our own 
ears heard and not that of another; the flame, the thunder and lightning, and he drew near the 
thick cloud and the Voice speaking unto him, we listening, saying: "Moses, Moses, go and tell 
them thus and such," …  



From whence do we know that the standing at Mount Sinai alone is the evidence which makes 
his prophecy true without a shadow of suspicion? Because it is said: "Lo, I come unto thee in a 
thick cloud, that the people may hear when I speak unto thee, and may also believe thee 
forever" (Ex. 19.9). Evidently, hitherto they did not believe in him with an everlasting belief, but 
with a belief wherein there is after-thought and reflection. 
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ים מִשָּׁמַיִם יְסוֹד הַיְסוֹדוֹת וְעַמּוּד הַחָכְמוֹת לֵידַע שֶׁיֵּשׁ שָׁם מָצוּי רִאשׁוֹן. וְהוּא מַמְצִיא כָּל נִמְצָא. וְכָל הַנִּמְצָאִ 
  :אֲמִתַּת הִמָּצְאוֹוָאָרֶץ וּמַה שֶּׁבֵּינֵיהֶם לאֹ נִמְצְאוּ אֶלָּא מֵ 

 
The foundation of foundations and firmest pillar of all wisdom is, To know that there is a First 
Being, that He caused all beings to be, and that all beings from heaven and earth, and from 
between them, could not be save for the truth of His Own Being.  

 
  :וְאִם יַעֲלֶה עַל הַדַּעַת שֶׁהוּא אֵינוֹ מָצוּי אֵין דָּבָר אַחֵר יָכוֹל לְהִמָּצְאוֹת

 
Thus, supposing that He is not, none else could have been called into existence.  

 
 מְצוּיִים הוּא לְבַדּוֹ יִהְיֶה מָצוּי. וְלאֹ יִבָּטֵל הוּא לְבִטּוּלָם. שֶׁכָּל  וְאִם יַעֲלֶה עַל הַדַּעַת שֶׁאֵין כָּל הַנִּמְצָאִים מִלְּבַדּוֹ

ת אֶחָד  הַנִּמְצָאִים צְרִיכִין לוֹ וְהוּא בָּרוּ� הוּא אֵינוֹ צָרִי� לָהֶם וְלאֹ לְאֶחָד מֵהֶם. לְפִיכָ� אֵין אֲמִתָּתוֹ כַּאֲמִתַּ 
  :מֵהֶם

 
Conversely, supposing all other beings, save He alone, non-existent, His Being alone remains; 
for, He does not cease to be because of their non-existence, as all beings are dependent upon 
Him, but He, blessed is He! is not dependent upon them nor upon a single one of them; 
therefore, the truth of His Being is incomparable to the truth of any other individual being.  

 
וַה' אֱ�הִים אֱמֶת". הוּא לְבַדּוֹ הָאֱמֶת וְאֵין לְאַחֵר אֱמֶת כַּאֲמִתָּתוֹ. וְהוּא  ")ירמיה י י( הוּא שֶׁהַנָּבִיא אוֹמֵר

  :אֵין עוֹד מִלְּבַדּוֹ". כְּלוֹמַר אֵין שָׁם מָצוּי אֱמֶת מִלְּבַדּוֹ כְּמוֹתוֹ ")דברים ד לה( שֶׁהַתּוֹרָה אוֹמֶרֶת
 

); He alone is the Jer. 10.10ophet says: "But the Lord God is the true God" (This is as the pr
Truth, and no other being possesses a truth similar to His Truth, even as the Torah says: "There 

), meaning, there is no other true being, besides Him, Deut. 4.39is none other like unto Him" (
like unto Him. 

 
 


